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APPEALING TO THE AUTHORITY OF A LEARNED PATRIARCH:
NEW EVIDENCE ON GENNADIOS SCHOLARIOS’ RESPONSES
TO THE QUESTIONS OF GEORGE BRANKOVIC

Machi Paizi-Apostolopoulou

ABsTRACT: The article discusses the responses given by the Patriarch Gennadios Scholarios
to the Serbian leader Djuradj [George] Brankovi¢, in an era critical not only for his country
but for the entire eastern borders of Europe, in the mid-fifteenth century. In his appeal,
Brankovi¢ sought the opinion of the learned leader of the Orthodox Church on a range of
matters of canonical and liturgical content. The responses are widely known; nevertheless,
the identification of five as yet unknown responses and the addition of a further four
documents to the manuscript tradition of the text justify a new critical edition, which aims
to present the entire number of Gennadios’ responses, some among them concerning the
legality of moving the Serbian Patriarchate’s see from the captured Pe¢ to Smederovo.

The Serbian leader Djuradj [George] Brankovi¢, in an era critical not only
for his country but for the entire eastern borders of Europe, sent a letter to
Gennadios Scholarios, who two years earlier had taken on the duties of the
first Patriarch of Constantinople following the fall of the city to the Ottoman
Turks and the subsequent re-establishment of the Patriarchate within the
framework of the Ottoman Empire. In his appeal to the religious leader of
the Orthodox Church, Brankovi¢ sought his opinion on a range of matters of
canonical and liturgical content.

The Serbian despot’s letter to Gennadios has not been preserved. We
know, however, that the two men were in contact from the text containing the
Patriarch’s responses, through which we learn the questions posed to him by
the Serbian leader. Many of these responses are widely known and have been
published. Nevertheless, the identification of five as yet unknown responses of
the Patriarch to questions arising from this crucial period in Serbia’s history
and, what is more, the addition of a further four documents to the manuscript
tradition of the text, justify in my view a new critical edition that aims at
presenting the entire number of Gennadios Scholarios’ responses (at least, as
many as we presently know), as preserved in what today amount — with these
latest additions - to seven manuscripts.

Before embarking on the philological part of this study, with our
presentation of the manuscript tradition of the text as it now stands in the
light of these new findings, and the new edition based on all the sources,
it is worthwhile to review briefly the historical context of the text, and the
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96 Machi Paizi-Apostolopoulou

events that caused the Serbian despot' to appeal to the authority, wisdom
and pragmatism of the first Orthodox Patriarch of Constantinople after the
Ottoman conquest.

I

None of the manuscripts preserving the answers states when the questions
were submitted or the exact date of the Patriarch’s responses. There are,
however, two clear termini which, to begin with, can set the time frame we are
seeking: the two protagonists can only have been in communication between
6 January 1454, when Gennadios became Patriarch, and 24 December 1456,
when Brankovi¢ died. In addition, since Gennadios, in all probability, had
assumed the role of Patriarch at the time he sent his responses, the terminus
ante quem can be established prior to the end of his first term as Patriarch in
early 1456.2

On a first reading, the questions posed by Brankovi¢ in search of the
Patriarch’s responses, or opinions, are of canonical and liturgical content.
The response, however, to one of the questions reveals that the Serbian despot
appealed to Gennadios at a critical moment for his realm; for at this time,
the Ottoman forces of Mehmed II were tightening their grip on his territory,
whilst the death of Patriarch Nikodemus of Pe¢ in autumn 1455 had left the
Serbian ecclesiastical throne vacant. Brankovi¢ sought to fill this gap, in the
belief that the presence of a religious leader would boost the morale of the
Serbs during the dramatic moments they were experiencing. However, the
see of the Patriarchate of Pec as well as Zitsa were now situated outside the
boundaries of the rest of Serbia, and accordingly the new “Patriarch of Pe¢’
would have to move his base, as he could no longer function in that location.
Smederovo was a fortified city, a fitting home for the Serbian Patriarchate,
but it was already a metropolis, the see of the Metropolitan Athanasios. Of
course, we know today that Brankovi¢ would not live long enough to elect

>

! On Brankovi¢, see the monograph by Momc¢ilo Spremié, Despot Djuradj Brankovi i
njegovo doba, Belgrade 1994, 21999, and id., Djuradj Brankovi¢, 1427-1456, Belgrade 2006.
See also G. Podskalsky, Theologische Literatur des Mittelalters in Bulgarien und Serbien,
865-1459, Munich 2000, pp. 92 and 265-266.

* Antonios Aimilios Tachiaos, with a thorough knowledge of the Serbian bibliography,
in his study “ITepi katapynoews Tov apxemokomkdv Axpidog kat ITekiov eni Tevvadiov
Tov Xxohapiov” [On the abolition of the Archbishoprics of Ohrid and Pe¢ at the time of
Gennadios Scholarios], I'pnydpiog o Iadayuds 46 (1963), pp. 202-211, clarified and emended
a number of points (which, until then, ignored the evidence of reliable sources) regarding
the Patriarchate of Pe¢ and the date when it came under the authority of the Archbishopric
of Ohrid, basing his case in part on the text of the responses of Gennadios to Brankovic.
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a new Serbian Patriarch; Arsenius II would be elected in 1457, an election
never to be learned of by Brankovi¢, just as he would never learn of the total
conquest of Serbia by the Ottomans in the winter of 1459 - his death on 24
December 1456 spared him the pain of this knowledge.’ Yet, while he still
believed that he could save his country and that the election of a successor to
the late Patriarch Nikodemus of Pe¢ would prove beneficial, he appealed to
Gennadios, seeking his knowledge and advice. Accordingly, the time frame
in which we need to place this exchange between the two men must be set
in the early part of 1456, in other words before Gennadios’ first Patriarchate
expired and before the death of Metropolitan Athanasios of Smederovo on
17 March of the same year.* This latter time limit is set by Gennadios’ eighth
response, referring to the matter as to whether a Patriarch can take up office
in a city in which there is already a prelate;® the question obviously concerns
the Metropolitan of Smederovo, then still alive.

The Serbian despot could naturally make the decision on his own as to where
it would be preferable for the new Serbian Patriarch to have his seat, given the
state of war prevailing in his country. Yet, he considered it appropriate to
appeal to the Patriarch of Constantinople: Gennadios” powerful personality
and his prestige throughout the entire Orthodox world motivated Brankovi¢
to turn to the Patriarch of Constantinople for a solution to the problems that
concerned him.® Besides, the same reasons had a few months earlier also led
the monks of Mount Sinai to appeal to Gennadios, so that he might enlighten
them on similar matters of a liturgical nature, as well as problems arising
from the adverse historic environment.” It is worth noting, however, that

* Podskalsky, Theologische Literatur, pp. 92-93.

* Gojko Suboti¢, “Pecki patrijarh i Ohridski archiepiskop Nikodim”, Zbornik Radova
Vizantoloskog Instituta 21 (1982), pp. 218-224, examined the confused state of affairs that
prevailed during this period in Serbia, and placed the data of the “correspondence” of
Brankovi¢ with Gennadios in the period between the end of 1455 and the end of March
1456.

> See the text published here below and p. 102.

¢ Tachiaos, “TTepi katapyroews”, p. 206, suggested that relations of the Patriarchate of
Pe¢ with Constantinople and the Ecumenical Patriarchate were not strong, and that only
during the time of Gennadios, “steadfastly true to the Orthodox spirit”, did they revive.

7 Contained in the lengthy pittakion sent from Gennadios to Monk Maximos (who
in his lay-life was known as Sofianos) and his brethren in St Catherine’s Monastery; see
the recent edition by Machi Paizi-Apostolopoulou and D. G. Apostolopoulos, Emionua
keipeva Tov Iatpiapyeiov Kwvotavtivovmérews. Ta owlbueva and tnv mepiodo 1454-1498
[Official documents of the Patriarchate of Constantinople: surviving texts from the period
1454-1498], Athens: NHRF / INR, 2011, pp. 55-67.
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Gennadios responded immediately to the Serbian despot’s request, as Serbia
was in dire straits.® Indeed, this may explain why the Patriarch’s discourse, as
a rule carefully crafted in all his writings — sometimes even to an exaggerated
degree - is laconic in the case presented here, without extensive elaboration of
the responses and without concern for literary embellishment.

Gennadios decreed that, “It is possible for the lord of the region and the
synod of bishops to appoint as Archbishop and Patriarch, someone whose
previous diocese was not in the same region.” As for the simultaneous
presence of a prelate in Smederovo, he also provided a measure to preclude
this: “In the place where the Archbishop or Patriarch is, it is not possible for
there to be another legitimate bishop; such a bishop must either be transferred
to another church, if there is a vacant see, or, lest he become trisepiskopos, he
must step down for the common good.” He cited a few examples, such as
Kiev and Nafpaktos, which would in all probability be of use to Brankovi¢
as arguments in the event that anyone doubted the legality of the Serbian
Patriarch’s move from the captured Pe¢ to Smederovo.’

II

Gennadios’ responses to the Serbian despot became known in 1882, when
Manuel Gedeon first discovered the text of a number of responses in
a manuscript document in the library of the Monastery of St John the
Theologian on Patmos, in Codex 540. Folios 23r-24r contain a text with
the title “Matters and questions posed by the most pious despot of Serbia,
George, to His Holiness the Ecumenical Patriarch, Gennadios Scholarios:
The responses of the Patriarch”. The manuscript contains the text of 14
such “matters” in the form of pairs of questions and answers; 13 of these

8 See Suboti¢, “Pecki patrijarh”, pp. 218-224.

° Response No. 8 of the text published here below and previously published by
Dobschiitz. On the question of the trisepiskopos [thrice-bishop], see Constantin G.
Pitsakis, “Canonica byzantino-serbica minora, I. Le trisépicopat: une ‘perversion’ serbe?”,
Bulavtio xou Zepfio katd 1ov IA" audver [Byzantium and Serbia in the fourteenth
century], International Symposium 3, Athens: NHRF / IBR, 1996, pp. 279-280; id., “Ot
petapulavtivoi “tpioemiokonol’ (Me agoppr) TNV TEPIMTWOT TOV APXLETIOKOTIOV ZAHOL
AvBipov: 1648)” [The Post-Byzantine “thrice-bishops™ (the case of the Archbishop of
Samos, Anthimos: 1648)], H Zduog and ta fulavtivé ypovia uéypr ofjuepa. Hpaxtikd
ovvedpiov [Samos from Byzantine times to the present: conference proceedings], 1,
Athens 1998, p. 246; id., “Ot Konpiot ‘tpioeniokonot’. Eva mapadofo otnv opoloyia
Tov Pulavtivov kavovikov Sikaiov” [The Cyrpiot “thrice-bishops™ a curioso in the
terminology of Byzantine canon law], Proceedings of the 3rd International Conference of
Cypriot Studies, Nicosia 2001, pp. 95-96.
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were published by Gedeon in 1882 in the journal ExxAyoiaotixs) AAnOeia.'
Gedeon did not publish the fourteenth response, because, as he claimed in a
subsequent publication, he doubted its authenticity. When, however, he later
discovered the fourteenth “matter” in another manuscript, he was assured
of its authenticity and included it in 1899 in a subsequent study, which was
published in the same journal."

The second scholar to publish Gennadios™ responses was the German
philologist E. von Dobschiitz, who came across the text of questions and
answers between Brankovi¢ and Gennadios in a manuscript in the Sdchsische
Landesbibliothek in Dresden, catalogued as MS A 187, pp. 512-516. In his
edition of the Dresden text, published in 1905, a further, fifteenth, question
and answer pair was added to those already published by Gedeon (13 + 1).*?
The German scholar took it upon himself to number the “matters”, a feature
which does not appear in the Dresden or other manuscripts. Moreover, since
he divided the text of the first response into three separately numbered
sections, a total of 17 responses appear in his edition, while when tallied with
those published by Gedeon there are 15. The new response contained in the
Dresden manuscript, which was not included in either of the manuscripts
consulted by Gedeon, answers the question, “What is meant by ‘pure
spikenard of great value’ [John 12:3]?” and describes the ingredients of the
myrrh Jesus used to anoint the prophets."?

The editors of Gennadios’ complete works, aware of the three mutually
complementary editions discussed above, published all of Gennadios’

' M. Gedeon, “Tod TIpatkopwpaikod Nopipov td mapalemmopeva” [Unpublished
sections of the Graecoromaiko Nomimos], ExkAnoiaotikiy AAfjOeio 3 (1882-1883), pp. 171-
172 [= Kavovikai Aatédei 1@v matpiapy@v Kwvoravtivovmolews (Canon law provisions
of the Patriarchs of Constantinople), Vol. I, Istanbul 1888, pp. 26-30].

" Id., “Anoondopata Tod Nopokavovog pov” [Fragments from my edition of the
Nomokanon], ExkAnoiaotikyy AAMBeic 19 (1899), p. 231: “One of the responses I had
not edited for publication until now, as I was hoping to discover the existence of these
responses in other manuscripts as well. Fortunately my Nomokanon includes some of the
responses... I publish this one here, thus supplementing my earlier edition.”

12 E. von Dobschiitz, “Ein Schreiben des Patriarchen Gennadios Scholarios an den
Fiirsten Georg von Serbien”, Archiv fiir slavische Philologie 27 (1905), pp. 247-252.

* On the holy myrrh, see the studies by the Metropolitan of Sweden and All
Scandinavia Paul Menevisoglou, To Aytov Mipov ev i OpBoddéw Avatodixsy ExkAnoia
[The holy myrrh in the Orthodox Eastern Church], Thessaloniki 1972, and MeAetrjuara
nepi avyiov Mipov [Studies on the holy myrrh], Athens 1999.
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responses known up to that time, noting in their apparatus any differences
that they identified in previous editions."

Research into Patriarch Gennadios’ responses to questions put to him by
the Serbian despot had thus reached this point until today. Before, however,
reporting on the new findings, it will perhaps be helpful to provide briefly
some background on the manuscripts used for the editions so far published.

Manuscript Patmiensis 540, used by Gedeon for the first edition of the
text, was described by Ioannis Sakkelion as a “Nomokanon” in his volume on
the library of the Monastery of Patmos."

As regards the second manuscript used by Gedeon as his source for the
fourteenth response, its fate is unclear, since in discussing its provenance
Gedeon noted (in deliberately vague terms, “so that”, as he liked to say,

“the plagiarizers in Greece are kept on their toes”) that it was once owned
by a certain lampadarios of the Great Church and that this manuscript,
“purchased by me”, as he noted, came into his possession.'® This manuscript,
to the best of my knowledge, has not as yet been located.

As for the Dresden manuscript, we have the description published by the
editor himself of Gennadios’ responses, Dobschiitz, in 1906 in Byzantinische
Zeitschrift."”

Now, to these three manuscripts, we can add the four described below:

In the library at the Monastery of St John on Patmos, besides MS 540 used
by Gedeon, I came across yet another containing Gennadios’ text, the title
of which states the following: “Matter of the most pious despot of Serbia,
George, addressed to Patriarch Gennadios Scholarios of Constantinople”.
This manuscript is catalogued as Patmiensis 447, and on folios 353v-354v we
find some of the Patriarch’s responses. Ioannis Sakkelion noted that it is a

“Nomikon [Collection of legal texts]...written in the sixteenth century”.'®

" Tevvadiov Zyolapiov, Amavta & ebpioxopeve /| Euvres complétes de Gennade
Scholarios, ed. L. Petit, X. A. Sideridés and M. Jugie, Vol. 4, Paris 1935, pp. 208-211.

15 Toannis Sakkelion, IHatuaxs BifrioBnky, fitor dvaypagr) t@v év 17 Pifriodhxy
T7¢ katd THY vijoov Iatuov yepapds kai Paoihikijs Movig 100 Ayiov Amootodov kai
Edayyeliorod Twdvvov To0 Ocoddyov Tebnoavpiouévwy yeipoypipwy Tevy@y [The Patmos
Library: catalogue of the manuscripts in the Monastery of John the Theologian], Athens
1890, pp. 233-234.

' Gedeon, “Anoonacpata 100 Nopokdvovog pov”, p. 192.

7 E. von Dobschiitz, “Ein Sammelhandschrift des 18. Jahrhunderts, Dresden MS A
1877, Byzantinische Zeitschrift 15 (1906), pp. 243 et seq.

'8 Joannis Sakkelion, ITatpaky BiflioB4xy, pp. 201-202. T would like to take this
opportunity to thank Abbot Antipas and librarian 1. Melianos of the Monastery of St
John the Theologian on Patmos for kindly facilitating my research in the library of the
monastery.
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The second manuscript, hitherto unknown to contain Gennadios’
responses to Brankovi¢, is MS 1609 of the Monastery of St Catherine of Sinai.
Its miscellaneous material includes on folios 424v-426v the text that concerns
us here. V. Benesevic’s catalogue dates the manuscript to the fifteenth century."

The third manuscript that I found to contain Brankovi€’s questions
and Gennadios’ responses is in the Library of St Mark’s in Venice: Marc.
Gr. IIL 5 (coll. 1077), olim Nanianus CCXXIX. It is a manuscript containing
miscellaneous legal texts dating back to the sixteenth century. The questions
and responses appear on folios 247v-248r and 402r.%

Last, I discovered the same text on folios 255v-256v, 266v, 267r and 267v of
MS 22 of the Monastery of Agios Stephanos in Meteora. Dimitris Sofianos, in
his catalogue of the manuscripts of Meteora, dates it to the sixteenth century.”*

Having discovered these previously unexploited witnesses to the text
under consideration, it is clear that the matter needs to be reassessed in light
of the new manuscript evidence.

I11

As previously mentioned, all the manuscripts we have today at our disposal
are later copies which reproduce a text in which the Serbian despot’s questions
are interwoven with Gennadios’ responses, and, as far as I know, neither
Brankovi¢’s original letter containing the “matters” he set before the Patriarch
nor Gennadios’ official pittakion in which he sent his responses have survived.
The six manuscripts containing the text of questions and responses and
to which I had access (Gedeon’s second manuscript, as we noted above, is
missing) present the text underneath roughly the same heading: “Matters
and questions of the most pious despot of Serbia, George, addressed to His
Holiness and Ecumenical Patriarch Gennadios Scholarios. The responses of
the Patriarch”. One detail, however, in the wording betrays not only the fact
that they are copies, but also that the original they were copied from cannot
have been contemporary with the two persons who were in communication.
Gennadios, it seems, did not wish, during the difficult times after the capture

¥ V. Benesevic, Catalogus Codicum manuscriptorum qui in monasterio Sanctae
Catharinae in monte Sina asservantum, Hildesheim 1965, Vol. 3, pp. 77-105; for the
section on the responses, see p. 91.

» Elpidio Mioni, Bibliothecae Divi Marci Venetarium, Codices Graeci Manuscripti,
Vol. 1, pp. 156-168; for the section on the responses, see p. 161.

*! Dimitrios Z. Sofianos, Ta xeipoypaga twv Metedpwy, 3. Ta xeipoypapa TG tovig
Ayiov XZtepdvov [The manuscripts of Meteora, 3. The manuscripts of the Monastery of
Agios Stephanos], Athens 1986, pp. 46-64.
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of Constantinople by the Ottoman Turks, to sign his name using the high-
sounding title, “by the mercy of God, Archbishop of Constantinople, the New
Rome, and Ecumenical Patriarch”; instead, he preferred the title “servant of
the children of God” or “of the paupers of Christ”. Accordingly, if the copy of
the text had been made in his time, he would surely not have allowed himself
to be referred to as “Ecumenical Patriarch”.

MS Patmiensis 447 is the only manuscript to present the text containing
the responses under the heading “Matter of the most pious despot of Serbia,
George, addressed to the Patriarch of Constantinople Gennadios Scholarios”.
The nomenclature in the heading seems to be closer to Gennadios’ wishes:

“Patriarch of Constantinople” rather than “all-holy Ecumenical Patriarch”,
and it appears to convey a manuscript tradition older than that of the other
manuscripts. Indeed, comparison with the other six manuscripts indicates
that Patmos 447 derives from a different manuscript tradition: it presents
only eight pairs of questions and answers, three of which are encountered
in the other manuscripts, while the other five were hitherto unknown to us.
Indeed, in Patmos 447 the first question/response corresponds to the eighth
in the other manuscripts. It is the question headed “On Archbishop and
Patriarch”; Gennadios’ response explains how a prelate can “have his see” in
another city when his own see has been occupied by enemy forces. We can
assume, perhaps, that it came first in this manuscript because its content was
of primary importance at that moment in time for the despot of Serbia, since
due to the pressure of the Turkish military presence there was urgent need to
move the Patriarch of Serbia.

Then follows the ninth response answering the question whether a bishop
canadminister the sacraments withouta deacon attending. Clearly, the question
had arisen as a result of the unusual circumstances of the historical moment, in
view of the planned installation of the Patriarchate of Pe¢, which as yet was still
bereft of personnel. However, before the scribe goes on to the twelfth question/
response, he inserts the text of the two questions and responses that do not
appear in the other manuscripts. While questions 8 and 9 focus on matters
relating to bishops,* a further question is formulated in very vague terms, “On
a bishop” and when he can be transferred to another metropolis. The answer
is, of course, as expected, and simply confirms the express prohibition of the
late Byzantine era on transferring a prelate to a third ecclesiastical province, to
ensure he would not be considered trisepiskopos [thrice-bishop].

22 See the text published here below.
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The next question (the eleventh) is also vaguely worded: “On bishops”
(this time in the plural). The response explains when and how a bishop can
impose punishment:

The bishop may only punish spiritually, not physically or by monetary
means. He may only confine and imprison the malefactor for the
latter’s benefit, until he gives assurance of his repentance. If the
transgression of the said person is impiety towards the faith and
the Church, then the accused shall be automatically delivered to the
secular authorities and they shall decide punishment in accordance
with the laws.

The first part of the response reproduces Balsamon’s comment on title
9 (Ch. 25) of the Nomokanon in 14 titles, which states that “canon law is
unacquainted with corporal punishment, which is dispensed by secular
law”.* As regards the prohibition on imposing monetary penalties, this can
only be indirectly deduced from the comment by Zonaras on the seventh
rule of the Seventh Synod, which states that the penalty for a metropolitan
who demands a monetary penalty will be to pay this amount four-fold.*
However, I was unable to find the rest of the text of Gennadios’ response
in any nomocanonical collection: “If the transgression of the person is
impiety towards the faith and the Church, then he shall be automatically
delivered to the secular authorities and they shall decide punishment in
accordance with the Laws.” It goes without saying that in the case in point,
the secular authority is the Christian despot of Serbia, who we can regard
as corresponding, indirectly of course, to the Byzantine Christian secular
authority, the emperor [basileus]. Seen in this light, it comes as no surprise
that Gennadios argues that he can impose punishment for “impiety toward
the faith”.

This erstwhile unknown response of Gennadios supplies us with
information that is of particular importance: a) It verifies the fact that the
Patriarchate had some kind of prison where transgressors were confined.
Heretofore, we were aware of this by virtue of later sources.”® Now, however,

# See G. A. Rallis and M. Potlis, Zovrayua 1@v Oeiwv kai iep@v kavévwy [Collection of
the divine and holy rules], Vol. 1, Athens 1852, p. 191.

2 Ibid., Vol. 2, p. 578.

» The use of the noun gvAax# [prison], when associated with the evidence I cite below,
appears indeed to mean a place of forced detention. In an unpublished work dating from
before 1815, preserved in a manuscript of the NHRF / INR collection there is a mention of a
prison used by the Patriarchate (on this manuscript, see Machi Paizi- Apostolopoulou, “Ta
TOL OLKOVOLLKA TOV avwTatov kAfpov. To x¢ KNE 2: n Sttty onpaocia uag abnoadptotng
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our sources take us back several centuries, since the Patmos manuscript
dates to the early years of Ottoman rule, that is, the mid-fifteenth century; b)
We are informed that the Church could impose only penalties that involved
‘social exclusion”, such as excommunication for the laity and suspension of
duties or defrocking for the clergy.”® In the event, however, that the secular
authority was of the same faith, as in the case of Brankovi¢, it could impose
punishments that the Patriarchate did not have the power to impose.

The text of Patmiensis 447 then continues with issues that have nothing to
do with bishops. This is the text of the twelfth “matter” that we are familiar
with already from the other manuscripts: “On taking the tonsure against the
wife’s wishes”. After giving the response, the text continues with three hitherto
unknown questions and responses regarding priests’ conduct: “a) Another
matter: Regarding priests; b) Regarding drunken priests administering the
sacraments; ¢) The worship of God shall be conducted facing East”.”

In the table below, I list by their number the matters, noting (/) the
manuscripts in which the relevant texts are preserved. It is clear that the
fullest text is that in the Dresden manuscript. This is followed by Patmos 540,
Agios Stephanos of Meteora 22, the Marcianus manuscript and Sinai 1609.
The latter four appear to belong to the same manuscript tradition. Gedeon’s
missing manuscript recorded - if, that is, Gedeon published in 1899 all the
responses that were contained in his manuscript - only four responses found
also in the other manuscripts. The circles in the table (o) indicate the matters
preserved in MS Patmos 447 that were hitherto unknown and which are
published here for the first time.

«

mnyng Tov 1815” [On the economic status of higher-ranking clergy: Ms. KNE 2: the dual
significance of an unexamined source of 1815], Eyvatia 15 (2011), pp. 101-107). For the
nineteenth century we have the account of Metropolitan Ignatius of Hungaro-Wallachia,
who stated that, “The Patriarchate has its own prison, where the accused are detained...
until their case is tried and their fate decided.”, Amodoyia Toropixs) ki Kpitixs) Omép T00
iepov kAnpov Tij¢ Avatohiiic ExkAnoiag katd 1@v ovkopavTiov 100 NeopiTov Aodka,
ovyypageioa napi Kvpildov K. [Ignatius of Hungaro-Wallachia?], ka1’ émipovov (irnow
1@V opoyev@y [Historical and critical defense of the clergy of the Eastern Church versus
the slander of Neofytos Doukas, by Kyrillos K., and an urgent request of our fellow
Orthodox], [Pisa] 1815, p. 40.

* See the relevant discussion in P. D. Michailaris, Agopiouds. H mpooapuoyn piog
oG oTi§ avarykauotnteg 16 Tovprokpatiag [Excommunication: adapting a punishment
to the needs of the era of Turkish rule], Athens: NHRF / INR, Institutions and Ideology in
Modern Greek Society, 22004, pp. 167-204.

77 Ezekiel 21:2: “Son of man, set thy face toward Jerusalem...”.
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One question, however, remains unanswered: why the Patmos 447
manuscript, which seems to be closer to the original text, preserves only part,
and not all, of the questions and responses. The loss of the entire quire that
follows, which in all probability contained the next part of the text, most likely
explains why “matters” nos 17-20 are missing. However, an explanation for
the absence of the first seven “matters” from MS Patmiensis 447 is still pending.
If the lost “Nomokanon” used by Gedeon is ever rediscovered — although we
probably should not expect any surprises, since Gedeon would surely have
published any other questions/responses that were not previously known -
and if a manuscript is identified as containing the entire range of questions/
responses, then we shall have a full picture of the questions put by the Serbian
despot to the leader of the Great Church just two years after the conquest of
Constantinople, and of the responses given by the learned Patriarch.

Matters Dresden | Patm. 540 | Patm.447 | Meteor. Marec. Sinait. Gedeon

[1a]
[1b]
[1c]

(2]
(3]
[4]
[5]
(6]
[7]
(8]
[9]
[10]
[11]
[12] v v
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
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Text

Matters and questions of the most pious despot of Serbia, George, addressed to
Patriarch Gennadios Scholarios of Constantinople: -
Responses of the Patriarch

[1a] Regarding your question on the exegesis of Theophylact, Archbishop of
Bulgaria: this has been endorsed by the Church. For what he says is not in fact his
own invention, but has been stated by other saints, and moreover by Chrysostom.
Indeed, he was a wise and Orthodox prelate. If there is anything in the Serbian
books that may seem to be unsound, this may be due to ignorance resulting from
bad translation or poor copying.

[1b] The book by Xanthopoulos has been approved by the Church. If it seems in parts
not to state matters properly or in accordance with Orthodox doctrine, perhaps it has
not been translated well into Serbian. For in our language, the entire book is Orthodox.

[1c] The diplokatechoumena are only recited in the liturgy of the Presanctified
Gifts. The blessing of Holy Epiphany is made before the giving of the antidoron.

[2] Question. On the blessed bread of Holy Thursday.

Response. The reference to the blessed bread is made in accordance with the custom
of the other days, though from the bema, not the altar. For it is kept and used for
the sacraments before the giving of the antidoron.

(3] Question. On Judas.

Response. Judas lived for a short while after his act of betrayal, until his death as
recounted in the Acts.

[4] Question. On an altar that has been polluted.

Response. The altar that has been polluted should first be consecrated, and
afterwards can be used for the sacraments. If 40 or more days have passed, it can
be used freely and without more ado for the Mass.

[5] Question. On priest and layman drinking water at night.

Response. There are various reasons why a priest drinks water at night: if he is
thirsty because he has eaten excessively or become drunk in the evening, he cannot
administer the sacraments; if he has drunk water out of weariness and was unable
to sleep, then he is able to administer the sacraments. The layman, if he has drunk
water six hours beforehand, though not because he is ill, may partake of the blessed
bread of communion, that is, the antidoron. He who abstains from the sacraments
out of respect for these rules will derive greater benefit than he who partakes of the
sacraments, though impeded in some way.
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To keipevo

Znthpata kol EpwThoels 10D eboefeotdTov SeomdTov ZepPiog kvp ['ewpyiov mpog
10V T TpLipynY Kvp Levvadiov Tov Zyoddpiov Kwvotavtivovmolewg: -
Amokpioeig Tod maTpidpyov.

[la] ‘Hpatnoas mepl i €&nyhoews 100 OcopuddiTov dpyiemokdmov
Bovlyapiog. Kai adity éotépyOn mapi 1ijs ékxkAnoiag: oyedov yop ovdév Aéyer
iS1ov avT00, &AAAK mdvTa eioiv G wv dyiwv kel pdhiota ToD XpvoooTopov- kel fjv
0090 kel 6pB6doos apyepets. Ei 6¢ evpioketad 11 év T0ig BifAiois Toig ZepPikois,
Omep Sokel 1 00K EoT1v VYIEG, &0 THG dyvoing éoTi TOD HETAYAWTTIONVTOS 7
UETRYPAYAVTOG.

[1B] To &¢ BiBriov o0 EavBomovdov éotépxOn mapa Tijs éxxAnoiag: upmote O¢
peteprwtiody €ic 10 XepPikov 00 kad@s, ékv dokfj &v Tivi 00 koA kel 0pOES
Aéyerv- &v yap i Qwvij fudv 6Aov éoti 10 ifAiov 6pBédoéov.

[1y] T 8¢ Simdokatnyovueva év uéveus tais mponyiaouévaus Aéyovrau. To O¢
dylaopa TV dyiwy Ocopaveldv Aaupdvetar mpo T dvridwpou.

(2] Epwtnous. Hepi 17i¢ mavayiog Tij¢ MeydAng ITéumtyg.

Amnokproig. H dvagop 1ii¢ mavayiog 1 év 1] Meyddy Iéumty dyovuévy yiveral
kot v ovviBeiay TV GAA WY fuep@v ATV év T@ PAuat, ovk €v i) Tpamé(y Tiig
Tpo@iiG. Ao ko uAdTTETAL Keth preTaedadveTau, Gte ypeia, po ToD &vTISWpPOU.

[3] Epwtnoig. Iepi Tov Tovda.

Amdxpioig. O Tovdag énélnoe peti v mpodooiav oAiyov, éwg o0 éredéaby, &
Aéyerar év 1@ PifAiw T@v Ipdéewy.

(4] Epwtnoig. Iepi Ovoraotnpiov podlvvOévrog.

Amnokpioig. To Ovoiaothiprov, ywpic t@v ovuPaviwy 8i° omoix CUUTTOURTA,
yivetar mpdToV &yiaouds, eita Quoia- kv Kai TecoapdrovTa Huépar kol Agiovg
napé\Bwary, dvepumodiorws kai &iakpitws Aettovpyeita.

(5] Epwtnoi. Iepi iepéws kai koouikod mivovrog Udwp év vukTi.

Anokproig. To éxv min 8wp 0 iepevs év vukti, &md MOAADY aiTI®V é0Tiv- €l Yév
o0y Siyay ék modvpayias kai uédng éomepiviis oyev, ov dvvatau Quoidoar- e ¢
&mo dobeveiog, xal uf kounbeis, Svvatar Ovatdoar. O 6¢ Aaixds, ei mpo €€ wpav
iy 10 Vowp, ARy €€ dobeveiag, Svvatau Aaufdverv Tov ebloynuévov &prov fitor
10 dvtidwpov. IIAv 0 &meybuevos ayiaopuod O1° ebA&Peiay mAéov wpeleitar ToD
dytalouévov, éxv kai 70 TUYOV EUTGdIoUa 1].
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[6] Question. On whether a priest who fails to arrive on time together with the
other priests to administer the sacraments shall be allowed to conduct the liturgy.

Response. The priest who arrives after the sacraments have been administered
cannot conduct the liturgy, although some wrongly do so and even shamelessly
join the proceedings even by the time of the first eisodos.

[7] Question. On the Cross.

Response: Those who claim that the wooden Cross ascended into heaven do not
know what they are talking about.

[8] Question. On Archbishop and Patriarch.

Response. It is possible for the lord of the region and the synod of bishops to appoint
as Archbishop and Patriarch someone whose previous diocese was not in the same
region. The Metropolitan of Nafpaktos resides in another city because Nafpaktos
is now under Latin control and does not accept his presence, yet we still call him
Metropolitan of Nafpaktos. The Metropolitan of Russia is known as being “of Kiev
and All Russia”, yet he has his see in Moscow, because Kiev is currently under
Latin control and does not allow the Orthodox rite. And there are many other such
examples. When Constantinople fell under Latin control for 63 years, Patriarchs
of Constantinople were nevertheless appointed successively, and named such, yet
had their see in Nicaea, since the realm was based there. In the place where the
Archbishop or Patriarch is, it is not possible for there to be another legitimate
prelate; such a bishop must either be transferred to another church, if there is a
vacant see, o, lest he become trisepiskopos, he must step down for the common good.

[9] Question. On whether a bishop or Patriarch can administer the sacraments
without a deacon.

Response. A bishop can administer the sacraments alone and without a deacon if
he has an altar within his own cell and is alone, no one else being present to assist
him. But if he is in view of many onlookers in his church or even in his cell, he
cannot administer the sacraments without at least one deacon in attendance.

[10] Question. On a bishop.

Response. A bishop may be promoted to the office of metropolitan and transferred
there, and the metropolitan be transferred to another metropolis or Patriarchate,
just once. If this is not observed, he shall be deemed trisepiskopos, and in breach
of the rules.

[11] Question. On bishops.

Response. The bishop may only punish spiritually, not physically or by monetary
means. He may only confine and imprison the malefactor for the latter’s benefit,
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(6] Epdtnoi. Ilepi iepéws, dtav un Oy perd ta@v &Awv iepéwv 1@V TRV
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Anéxpiog. O Voteproag iepeds petd THV mpookoutdny od dvatau Aertovpyfjont,
el Kol TIVEG KaK@SG TOIODVTEG Kol dveudds kol péypt TijG mpdTHG €ioédov
npootiBevTou kol adTOL.

[7] Epawtnoig. Iepi 100 oTavpod.

Andrpioig. To aravpixov Evdov oi Aéyovres avalnpbijvau eic Tov odpaviv odk
oidaory Ti Aéyovarv.

[8] Epwtnoig. Iepi cpyremiokdmov ke matpLipyov.

Anéxpioig. Avvavroau 0 av0évTng To0 TOmOV Kavl 1) 00v080G TOV EmKITIWY oo
&pyLemiokoTOV Kol TATPLAPXNY Katl Pf) OUVIOTAUEVOD TOD TOTIOV, €V @ 7V TIPOTEPOV
1 kaBédpa avTod. O puntpomoritng Navmaxtov kdOntou év &AAy moéder 16T TO
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vt 6pB6doéov- kai émi dALwv moAL@Y. Ote ékpateito 1§ Kwvotavtivotmodig H7d
Aativwv &y éfrovra pia, éyévovro matpidpyon Kwvotavtivovmélews kot
Sixdoxny kel olTws dvoudlovto kai Spws éxddnvro év T Nixaiq: éxel yip TéTe
v 10 Paoiletov. IIAfy 6mov €0Tiv O TOLODTOG APXIETIOKOTIOG f TIATPLEPXHG, 0D
Svvarar elvau éxel émionomos GALog yviolog, GAL’ 6 ebprokdpevos #j petatiBeTou
eic &AAnv éxxlyoiay, [ei] omiv éxxAnoia ynpevovow, #, € un uéldor yevéobuu
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until he gives assurance of his repentance. If the transgression of the said person is
impiety towards the faith and the Church, then the accused shall be automatically
delivered to the secular authorities and they shall decide punishment in accordance
with the laws.

[12] Question. On taking the tonsure against the wife’s wishes.

Response. He who takes the tonsure, though bound by marriage, against his wife’s
wishes commits a sin. The case of the person thus tonsured shall be investigated by the
bishop and, if he is deemed to have been motivated by obstinacy or quarrelsomeness,
he must resume his life with his wife; if he did so out of genuine religious desire, he
shall not be required to remove the monastic habit.

[13] Another matter. On a priest.

The home of a priest must not be a tavern. Nor can a priest be a trader, buying and
selling. He is, however, allowed to sell of his own produce. He cannot be a customs
official or hold any other kind of post in public services.

[14] Regarding drunken priests administering the sacraments.

Response. In the words of the Apostle: and drunkards will not inherit the kingdom
of God, for drunkenness is a mortal sin. Let the priest then desist from committing
such a sin, and not touch the holy vessels (used for the sacraments) and not
administer the sacraments.

[15] Question.
[Response]. We worship God facing the East. For it is written, “God came from

»

Teman, and Teman |...]

[16] Question. On polluted vessels.

Response. If the polluted vessel is worth much, it should be re-sanctified. If it is of
no worth, it should be discarded. The same applies to edible items: they too should
be discarded if polluted.

[17] Question. On whether one who has vomited can partake of Communion.

Response: He who has vomited today is allowed to take Communion tomorrow. If
it is very urgent and there is risk that he may die and not live to take Communion
the next day, then he can take Communion on the same day. If the patient is so sick
that he cannot hold down the bread, then it is not necessary to insist that he eat it.
Because God’s grace, understanding man’s weakness, supplements what he has not
consumed for the Eucharist, provided He accepts the repentance and confession of
the man in question. But if the vomiting has been caused by drunkenness, and not
by illness, and there is no danger of the person dying, or if it happens to be at a time
of fasting, after waiting some days, and having shown repentance, let the person
in question then partake of the sacrament, at the discretion of the greater priest.
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< 3 \

Ov Svvatau o olkog 100 iepéwg elvar kamnAeiov, olte Svatar O iepeds eivau
Tpaypatevtis, kol mwAelv kol dyopdlerv. Avvatou 8¢ mwlAelv ék TV idiwy

N

Kapm@v, o0 0¢ Svartar TeEAwvelv, # GALoig UmnpeThpaot Snuooiolg DypeTev.
[14] ITepi iepéws pebiovTos kai iepovpyodivrog.

Anérpiois. Tov Amootédov Aéyovrog: kai pévoor Paoideioay Ocod 00 kAnpovoun-
oova, 1 uén Bavaoipog éotiv duaptio- 00y mavéobw 6 iepeds T0D TOLOUTOV ApapTH-
patog ij un antéobw T@v dyiwv, undé dnnpethiTw T0is pvotnpiois Tis {w.

[15] Epwthoig.
[Amdxpiog]. Eic thv dvatody moiotuey 1@ Oe@ THY mpookivyow, Si10Ti
yéypamtar 6 Oedg &md Oouudy fer, Oaupdy 8¢ [...].

[16] Epwtnoig. Iepi piavBévrog oxebovg.
Andrpiog. To pavOev okevog el pev tipov éotiv, dyidletal, e 6¢ e0Te)és,
dypetovtau. Opoiwg kol T& Ppoipa dypetodvrar &v pavlory.

[17] Epatnoi. Iepi 100 éuéoavtos, & Svvatar petalafBeiv.

Anéxproig. O éuéoag orjpepov dvvatar alpiov petalafeiv- e 6¢ katemeiyel, Kol
Tf] a0Tf] Huépa édv mpog Odvatov Ompyy 1 kobéveia kol ovx EpBaoe mpo TovTOV
petadafeiv. Ei 6¢ Toiavtnv &oOéveiay éyer wg TO Euelv dmay T0 mpooauPaviouevoy,
ovdepioc &vaykn- 1 yop ydpic 100 Ood Sk THY &dvvapiov Tol &vBpdmov
&vamAypol 10 VoTéprua TAS peTaAfYews, i TNV peTdvoiay kal v éEopoddynory
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[18] Question. If one can eat the meat of an animal killed by wild beasts.

Response: The meat of animals eaten or killed by wild beasts, or whatever has
been killed by children, need not be confused with carrion. If killed by a woman, it
should not be eaten.

[19] Question. On the third heaven.

Response. The third heaven, to which the blessed Paul was caught up, is the third
way of beholding God. The first way of beholding God is by viewing images of
God, that is, the things he has created, just as Paul himself says: “Ever since the
creation of the world invisible though they are, - his eternal power and divine
nature — have been understood and seen through the things he has made”. The
second way of beholding God is through natural intellect, when the mind separates
itself from looking on the world and the things in it and from bodily exertion, and
devotes itself instead to the contemplation of the divine and eternal in accordance
with the precepts of faith and the laws of God. Then he becomes illuminated by the
divine light, and some even perceive the things of the future, like the prophets. The
third way of beholding God is through supernatural intellect, when the mind is
raised by the will of God to the revelation of things yet more divine and heavenly,
such as that future day will reveal to the worthy, and it beholds these things not
by virtue of faith, but by virtue of direct knowledge and understanding. But to
be more accurate, the third heaven is that which is also termed paradise - the
outer and final heaven. Thus there are three heavens: the incandescent, which
contains the stars; the second, crystalline, being the firmament; and the third, or
outer, sphere, to where rise up the souls of the saints, and from where they descend
at the Second Coming in order to assume their bodies that shall at that time be
resurrected, in order to achieve perfection. For now, although they enjoy heavenly
bliss, they yet remain incomplete because they lack their bodies. For man is not
comprised only of the soul, but of soul and body. Nor did God join the rational
soul to the body in vain, only to separate the two, once and for all, and never let
them reunite; rather, the soul shall be reunited with the body when the latter has
become incorrupt. Accordingly, it was to this third and last heaven and intelligible
paradise, where are the angels and the soul of Paul saying: I desire “to depart and
be with Christ”, and the spirits of the other saints, that the soul of Paul was raised.
One may ask whether the soul rose up with the body or without it, not because
one thinks that the body can be raised up together with the soul, since one knows
that it was impossible for this to happen because he still possessed a corrupt body;
when the body becomes incorrupt and weightless and shining, just like the body
of Christ after the Resurrection, then it will rise up together with the soul to the
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heavenly paradise, the place of the blessed. One may also ask whether the soul
could be divided from the body for a time, leaving the body lifeless until it returned
miraculously to it, or whether it remained within the body, though raised to heaven,
being at one and the same time in the body as natural substance and in heaven as
energy, thereby unveiling the mysteries of heaven for the benefit of the world, this
being a greater miracle than the former.

[20] Question. What does “costly perfume made of pure nard” mean?

Response. In the time of Moses the precious ointment [= nard] myrrh was said to
be made of four ingredients, and was used to anoint the priests from head to foot,
in accordance with the words of the prophet David, “the precious oil on the head
running down upon the beard” and so on; and for this purpose Moses established
that the preparation of the ointment be carried out only by special experts. This,
then, is what pure spikenard is, as interpreted by those who know. The ingredients
used were as follows: myrrh blossom, sweet-smelling cinnamon, iris, sweet-smelling
calamus and olive oil.

20-21 cf. Acts 1:16-20 | 86-87 cf. 1 Corinthians 6:10 | 91-92 cf. Habakkuk 3:3 | 113-114 cf.
Corinthians 12:2 | 115-116 “God’s invisible qualities...have been clearly seen”: Romans 1:20
| 138-139 “to depart and be with Christ”: Philippians 1:23 | 151 “costly perfume made of
pure nard”: John 12:3; cf. Mark 14:3 | 154-155 “the precious oil... upon the beard”: Psalms
133[132]:2
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[20] Epwtnoi. Ti onuaiver “vapdov motikijs moAvtiov”;

Amnokproig. To madaiov Edwre Mwiiors ék Teoodpwy eid@v yevéobou 10 utpov 1o
Aeybuevov moAvTipov, 8 fileipe ToVG iepei o kepaldijs Ewg modWY, mepl 00 Aéyet 6
TPoPHTHG Avid: “@¢ pvpov émi kepadijs TO katafaivov émi mdywve” kol Tt £E7i¢:
Kkai émi TovToIs oTnoey émothuovas 6 Mwioiis TovTovs pévous épydleabar avtd,
kol 10070 Epunvevel TO MOTIKAS ToAVTINOV, TO €& ématiung Snlovéti yevéuevov.
Ta 8¢ eibn eiolv TadTar &vBog ouvipvg, Kivvdpuwpoy eDWSE, ipis, kddapog eDwWdKG
Kol ELaciov.
Sigla

A= Dresd. A, 187, 0. 512-516

B= Marc. gr. IIL. 5, ¢. 247v-248r, 402r

I'= Patm. 540, ¢. 23r-24v

I1= Patm. 447, ¢. 353v-354v

M= Meteor. Ayiov Xtepdvov 22, ¢. 255v-256v, 266v-267v

2= Sinait. 1609, ¢. 424v-426v
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D= E. von Dobschiitz, “Ein Schreiben des Patriarchen Gennadios Scholarios an den

Fiirsten Georg von Serbien”, Archiv fiir slavische Philologie 27 (1905), o. 247-252.
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